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В статье отслеживаются причины возросшего за последнее время интереса к когнитивным 
языковым исследованиям и современные подходы к изучению когнитивной лингвистики. Анализ 
существующих исследований на стыке когнитивной лингвистики и методики преподавания 
иностранных языков показал значительную степень разработанности данной темы и позво-
ляет говорить о большом потенциале использования достижений когнитивной лингвистики 
в практике преподавания иностранного языка, ввиду чего авторы указывают на особую роль 
когнитивной лингвистики как новой научной парадигмы в практике преподавания английского 
языка в юридическом вузе. Общие современные тенденции, характерные для данного научного 
направления, комментируются применительно к преподаванию юридического английского язы-
ка. Приведённые примеры разницы сочетаемости языковых единиц в русском и английском язы-
ках показывают, в частности, необходимость формирования у студентов навыка концепту-
ального анализа. В статье объясняется, каким образом достижения когнитивной лингвистики 
могут быть использованы в преподавании иностранного языка, в том числе английского, рус-
скоязычным обучающимся. Предлагаемые когнитивно-лингвистические приёмы и методы пре-
подавания, например, такие как формирование «ментальной картинки» семантического значе-
ния языковой единицы в сознании обучающихся, изучение внешней фреймовой структуры слова, 
концептуальный анализ и формирование навыков интерпретации иноязычных концептов, по 
мнению авторов, могут значительно повысить эффективность преподавания иностранного 
языка, в том числе английского, на различных ступенях образования и в различных высших и 
средних учебных заведениях. 
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В настоящее время когнитивная лингви-
стика является одним из самых актив-
но развивающихся и сравнительно мо-

лодых направлений современного языкознания. 
Его зарождение связано с тенденцией рассма-
тривать сущность и функционирование языка в 
связи с познавательной активностью человека в 
мире. Термин «когнитивный» возник в русском 
языке благодаря заимствованию из английского 
языка (прил. “cognitive”), однако своей первона-
чальной этимологией он обязан латыни и связан 

с понятиями «познание», «знание», «мышление». 
Связь языка и когниции была провозглашена 
основополагающим принципом данного направ-
ления. Под термином «когниция» подразумева-
ется процесс познания окружающего мира [12]. 

Возросший интерес к когнитивной лингви-
стике обусловлен тем, что данное направление 
помогает познавать окружающий мир через 
призму особенностей языковых категорий, а 
также сочетаемость и употребление единиц язы-
ка. Когнитивные исследования языка позволяют 
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изучить особенности культуры и национальные 
ценности народа, которые в ходе его историче-
ского развития были систематизированы и наш-
ли своё отражение в языке. 

Цель настоящего исследования – проанали-
зировать последние тенденции к изучению ког-
нитивной лингвистики в России и за рубежом и 
обосновать ценность данного научного направ-
ления для методики преподавания юридическо-
го английского языка. 

Традиционно считается, что когнитивная 
лингвистика как самостоятельная отрасль на-
учных изысканий зародилась в конце 1970-х −  
начале 1980-х гг. Её “расцвет” относят к 1989 году,  
когда в г. Дуйсбург (Германия) состоялась меж-
дународная лингвистическая конференция, на 
которой было объявлено о создании Междуна-
родной ассоциации когнитивной лингвистики 
(International Cognitive Linguistics Association) 
и было принято решение создать серию моно-
графий Cognitive Linguistics Research, в которой 
впоследствии публиковались работы выдаю-
щихся представителей данного направления. 

Существует два подхода к изучению истоков 
когнитивной лингвистики. Многие исследова-
тели рассматривают её возникновение как ре-
зультат развития «когнитивной науки» – тер-
мин, который с середины 70-х гг. используется 
для обозначения научного направления, наце-
ленного на изучение процессов репрезентации 
знаний и обработки информации, приходящей 
к человеку по разным каналам» [12; 18]. Перво-
начально когнитивная лингвистика считалась 
прикладной дисциплиной, имеющей отношение 
к компьютерному моделированию процессов 
человеческого мышления и разработке искус-
ственного интеллекта, – системы, обладающей 
основными поведенческими характеристиками 
человека: способностью понимать язык, рассу-
ждать, решать задачи и т.д. [19]. 

 Согласно определению Е. С. Кубряковой, 
когнитивная лингвистика является «системоо-
бразующей дисциплиной» [14, с. 3]. Она изучает 
концептуальное содержание языковых единиц, 
в котором содержатся знания и представления 
людей о себе и об окружающем их мире, а также 
исследует, каким образом эти знания отражают-
ся и функционируют на уровне языка [13].

В рамках второго подхода зарождение когни-
тивной лингвистики рассматривается как этап в 
развитии языкознания. Своим возникновением 
когнитивная лингвистика обязана, главным об-
разом, американским лингвистам – Р. Лангакеру, 

Дж. Лакоффу, М. Джонсону, Г. Томпсону, кото-
рые в своих трудах отдавали предпочтение тер-
мину «когнитивная грамматика». Этот термин 
впервые был использован в 70-х гг. XX века в 
их работах, основные идеи которых послужи-
ли отправным пунктом для развития когни-
тивной лингвистики. Р. Лангакер рассматривал 
когнитивные процессы как основную причину 
появления грамматических структур в языке.  
Дж. Лакофф, в свою очередь, изучал человече-
ское восприятие мира, отражение знаний о мире 
в языке через систему категорий, «представляю-
щей собой определённый способ организации 
человеческого опыта». Дж. Лакофф занимался 
исследованием образных средств мышления – 
метафоры и метонимии – как языковых явлений, 
отображающих базовый когнитивный процесс. 
М. Джонсон и Дж. Лакофф первые начали гово-
рить о том, что в формировании понятийной си-
стемы человека ключевую роль играет его опыт 
взаимодействия с окружающим миром. Они вы-
двинули тезис о том, что мышление неразрывно 
связано с жизненным опытом человека [20; 21; 
22].

В отечественном языкознании данное линг-
вистическое направление получило разви-
тие в трудах таких выдающихся учёных, как  
А.А. Потебня, Н.В. Крушевский, С.Д. Кацнель-
сон, И.И. Мещанинов, А.Р. Лурия. Идеи выше-
перечисленных лингвистов были в дальнейшем 
исследованы Н.Д. Арутюновой, Ю.Д. Апреся-
ном, В.А. Виноградовым, В.И. Герасимовым, 
А.А. Залевской, В.Б. Касевичем, П.Б. Паршиным,  
Ю.С. Степановым и др. В становление когни-
тивной лингвистики в России внесли огромный 
вклад работы Е.С. Кубряковой и В.З. Демьянко-
ва. 

Анализ публикаций по современному язы-
кознанию позволяет сделать вывод, что в совре-
менной отечественной когнитивной лингвисти-
ке самым популярным направлением является 
моделирование «концептов». С.А. Аскольдов-
Алексеев определил «концепт» как мысленное 
образование, которое замещает в процессе мыс-
ли неопределённое множество предметов, дей-
ствий, мыслительных функций одного и того же 
рода [2, с. 268]. 

Понятие концепта в лингвистике служит для 
«обозначения обобщённой мыслительной еди-
ницы, которая отображает явления действи-
тельности и является своего рода обобщением 
различных значений слова в сознании носителя 
языка» [15, с. 281]. 
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На наш взгляд, анализ текста, в том числе ино-
язычного, через концепты выступает как уни-
кальный способ познания окружающего мира, 
так как концепт являет собой индивидуальный 
образ исторически обусловленной действитель-
ности, выраженный языковыми средствами. 

Ещё одним ключевым понятием современной 
когнитивной лингвистики является «языковая 
картина мира». Под «языковой картиной мира» 
принято понимать совокупность знаний народа 
о действительности, зафиксированных на уровне 
языка. Представление человека об окружающем 
его мире – предметах и явлениях − отражается 
в языковых знаках и оказывает существенное 
влияние на формирование их системного зна-
чения. М.В. Пименова рассматривает языковую 
картину мира как «совокупность знаний о мире, 
которые отражены в языке, а также способы по-
лучения и интерпретации новых знаний» [16, 
с. 130]. Именно эта трактовка позволяет с наи-
большей точностью говорить о тесной связи из-
учения английского языка в юридическом вузе и 
когнитивной лингвистики ввиду самобытности 
множества правовых реалий англо-саксонского 
права и других национальных правовых систем. 

В целом же, одной из тенденций современной 
лингводидактики является изучение того, каким 
образом достижения когнитивной лингвистики 
могут быть использованы для повышения эф-
фективности преподавания иностранного язы-
ка русскоязычным обучающимся. В последнее 
время многие отечественные лингвисты указы-
вают на особую роль когнитивной лингвистики 
как новой научной парадигмы в практике пре-
подавания иностранных языков. Это обуслов-
лено, прежде всего, её уникальным свойством 
моделировать языковые способности человека. 
Поскольку когнитивная лингвистика изучает, 
каким образом язык может способствовать по-
лучению, хранению, переработке и передаче 
информации об окружающем человека мире, 
можно говорить о том, что она обладает доста-
точным арсеналом средств, которые могут быть 
успешно использованы в процессе разработки 
новых методов и приёмов формирования языко-
вых навыков и компетенций учащихся на уроках 
иностранного языка.

Об особой роли когнитивной лингвистики 
в практике преподавания английского языка 
писала Е.Г. Беляевская [3; 4; 5; 6; 7]. В своей дис-
сертационной работе автор подробно изучает 
явление «интерференции» родного языка и рас-
сматривает, каким образом использование ког-

нитивного подхода в процессе преподавания 
может минимизировать влияние родного языка 
при изучении иностранного языка. Е.Г. Беляев-
ская определяет интерференцию как «перенос 
знаний системы родного языка на иноязычный 
языковой материал, взаимовлияние двух или 
нескольких языковых систем, приводящее к не-
гативным последствиям, а именно к снижению 
эффективности обучения» [7, с. 364]. В качестве 
основного источника интерференции лингвист 
выделяет внутренний бессознательный пере-
вод с родного языка на иностранный, которого 
можно избежать, если включить информацию о 
неких образах или неких “картинках” (pictures 
in your head), образующих семантику языковой 
единицы, в процесс преподавания иностранно-
го языка. Е.Г. Беляевская обращается к модели 
семантики слова, которая в когнитивной линг-
вистике представляет собой двухуровневую 
конструкцию, и понятию «концептуальной вну-
тренней формы» [4, с. 10]. Концептуальная вну-
тренняя форма языковой единицы может быть 
представлена в виде схемы, на которой выделя-
ются самые важные её признаки на фоне менее 
важных признаков. Приём формирования в со-
знании обучающихся «ментальной картинки» и 
выделения наиболее важных признаков концеп-
туальной внутренней формы языковой единицы 
позволит обучающимся подбирать нужное сло-
во, не прибегая к переводу на родной язык. 

О преимуществах использования когнитив-
но-лингвистического подхода для формирова-
ния языковых навыков писала Е.А. Буданова [8; 
9]. Как и Е.Г. Беляевская, лингвист подчёркивает 
необходимость выявления когнитивной модели 
значения, создания “мыслительной картины” в 
сознании обучающихся. Такой приём помога-
ет определить ключевые признаки, лежащие в 
основе наименования предмета или явления, тем 
самым формируя лингвистические компетен-
ции и навыки учащихся, близкие к лексическим 
и грамматическим навыкам носителей. Особое 
внимание в работах Е.А. Будановой уделяется те-
ории внешней фреймовой структуры языковой 
единицы, которая может быть использована на 
практике для формирования у обучающихся на-
выков свободно и творчески использовать лек-
сические и грамматические средства изучаемого 
языка в зависимости от экстралингвистической 
ситуации. Студенты должны овладеть навыками 
общения на языке с учётом культурных особен-
ностей страны изучаемого языка. Для достиже-
ния этой цели Е.А. Буданова предлагает орга-
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низовать учебный процесс в несколько этапов. 
На первом этапе в процессе чтения и перевода 
текстов студенты получают информацию, со-
поставляют характерные особенности культу-
ры и мышления двух народов, что формирует 
их “глубинный” уровень понимания и соответ-
ствующие языковые компетенции. Второй этап 
заключается в построении высказывания на 
определённую тему или воссоздание реальной 
ситуации общения, в которой студенты должны 
дать верную оценку действительности и учесть 
целый ряд экстралингвистических факторов, 
таких как социальный статус, пол и возраст со-
беседника, степень официальности и др. 

Г.И. Исенбаева рассматривает лингвокогни-
тический процесс формирования “понятия”, 
которое она определяет как «относительно ко-
нечную структурированную совокупность каче-
ственных и количественных признаков объекта, 
их систематику в виде результирующей мыс-
ленной конструкции (матрицы), определяемой 
тремя вертикальными и тремя горизонтальны-
ми рядами логико-философских категорий, ко-
торая находит себя в целостной совокупности 
суждений, т.е. мыслей, в которых утверждают-
ся её конституирующие признаки» [10, с. 238]. 
Г.И. Исенбаева пишет о том, что содержание 
“понятия” слова раскрывается с помощью ло-
гической и лингвистической обработки текста 
научной дефиниции, посредством которой вы-
являются существенные признаки, выделяю-
щие данную концептуальную структуру среди 
других. Подобный подход находит своё отра-
жение в изучении английского языка в юриди-
ческом вузе как на этапе введения совершенно 
новых для студентов юридических понятий че-
рез лингвистическую обработку дефиниции, так 
и на старших курсах, когда студенты способны 
выявить и выделить концептуальную структу-
ру отличительных языковых реалий изучаемого  
языка.

Термин «концепт» в рамках лингводидакти-
ческого анализа занимает центральное поло-
жение в диссертации И.А. Сысоевой «Обучение 
студентов-юристов интерпретации англоязыч-
ных правовых концептов». Лингвист подчёрки-
вает необходимость формирования у студентов 
навыков интерпретации иноязычных специаль-
ных концептов в ходе обучения иностранному 
языку [17], что, на наш взгляд, полностью отве-
чает требованиям образовательных стандартов 
нового поколения в отношении разработки ра-
бочих программ по иностранному языку.

Вышеприведённый анализ существующих 
исследований на стыке когнитивной лингви-
стики и методики преподавания иностранных 
языков показал значительную степень разра-
ботанности темы и свидетельствует о большом 
потенциале использования достижений когни-
тивной лингвистики в практике преподавания 
иностранного языка. Предлагаемые когнитивно-
лингвистические приёмы [11] и методы препо-
давания, такие как формирование «ментальной 
картинки» семантического значения языковой 
единицы в сознании обучающихся и когнитив-
ное моделирование, изучение внешней фреймо-
вой структуры слова, концептуальный анализ и 
формирование навыков интерпретации иноя-
зычных концептов могут значительно повысить 
эффективность преподавания иностранного 
языка, в том числе английского, на различных 
ступенях образования и в различных высших и 
средних учебных заведениях. 

На наш взгляд, вышеперечисленные кате-
гории целиком и полностью вписываются в 
процесс обучения юридическому английскому 
языку. Так, указанные приёмы активно исполь-
зуются в процессе преподавания английского 
языка в рамках подготовки специалистов по раз-
личным юридическим специальностям в Уни-
верситете имени О.Е. Кутафина, где английский 
язык преподаётся силами Кафедры английско-
го языка №1 и Кафедры английского языка №2. 
Обязательная образовательная программа 1-го 
курса бакалавриата содержит курс английского 
языка в правоведении. Программа осуществля-
ется на базе учебника «Английский язык для 
юристов» под ред. Н.Ю. Ильиной и Т.А. Агани-
ной, созданного коллективом авторов Кафедры 
английского языка №2 Университета [1]. 

Юридический английский язык чрезвычайно 
богат терминами, семантика которых содержит 
важные научные, исторические и технические 
сведения. В ходе концептуального анализа ан-
глийских правовых терминов студенты полу-
чают доступ к большому объёму информации, 
релевантному их профессиональной области. 
Так, например, уже на первом курсе студенты-
юристы, изучая особенности юридической про-
фессии в Великобритании, сталкиваются с но-
выми для себя терминами, такими как “barrister” 
и “solicitor”. В русском языке семантическое 
поле слов «юрист» или «адвокат» довольно ши-
рокое и охватывает почти всю сферу правовой 
защиты, в то время как в английском языке су-
ществует ряд лексем для обозначения лиц, вы-
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полняющих определённые функции в системе 
права. “Barrister” – это адвокат более высокого 
уровня, имеющий право выступать в судах выс-
шей инстанции. “Solicitor” – адвокат, подготав-
ливающий дела для барристера и выступающий 
в судах только низшей инстанции. В процессе 
изучения юридического английского языка сту-
денты знакомятся с Конституцией Великобрита-
нии и узнают, что в отличие от конституций дру-
гих стран, она является некодифицированной и 
не существует в виде отдельного документа, а 
состоит из нескольких нормативно-правовых 
актов. Как нам кажется, особое внимание стоит 
уделять сочетаемости языковых единиц. В рус-
ском языке допускаются следующие сочетания: 
нарушать закон, правила и нарушать права че-
ловека. По-английски правильно будет сказать: 
to break a law, to break a rule, но to violate/abuse 
human rights. Сочетание to break human rights бу-
дет неверным. В данном случае отчётливо про-
слеживается необходимость формирования у 

студентов знания глубинных концептуальных 
принципов, лежащих в основе системы англий-
ского языка. Концептуальный анализ прила-
гательного civil позволит обучающимся в даль-
нейшем избежать ошибок при его переводе на 
русский язык и переводить как гражданский или 
романо-германский в зависимости от контекста. 

Таким образом, в ходе изучения английского 
языка профессиональное мышление студентов-
юристов резко расширяет свои горизонты уже 
на первом году обучения. Интегрирование 
когнитивно-лингвистических приёмов в про-
цесс изучения английского языка способствует 
не только развитию языковых навыков студен-
тов, но и расширению их профессионального 
кругозора. Студенты учатся адекватно интер-
претировать английские правовые концепты, 
что позволяет углубить их профессиональные 
знания и развить навыки профессионально ори-
ентированного общения.
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The Abstract: The analysis of existing studies at the scope of cognitive linguistics and the methodol-
ogy of teaching foreign languages has shown a significant degree of elaboration of this topic and allows 
the authors of the article to talk about the great potential of using the achievements of cognitive linguistics 
in the practice of teaching a foreign language. The article tracks the causes of the increased interest in 
recent cognitive language studies and approaches to the study of cognitive linguistics. The authors point 
out the special role of cognitive linguistics as a new scientific paradigm in the practice of teaching foreign 
languages. The general modern tendencies typical for the given scientific direction are commented with 
reference to the teaching of English in a law school. The examples of the difference in the compatibility of 
linguistic units in Russian and English show the need for developing students’ conceptual analysis skill. The 
authors explain how the achievements of cognitive linguistics can be used in teaching a foreign language, 
including English, to Russian-speaking students. The proposed cognitive-linguistic methods, study of the 
external frame structure of the word, the conceptual analysis and the formation of interpreting skills of 
foreign concepts, according to the authors, can significantly improve the effectiveness of teaching a foreign 
language, including English, at various levels of education and in various higher and secondary educa-
tional institutions.
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